Participium Coniunctum oder Ablativus Absolutus?

Ödipus, der auf dem Weg nach Theben unwissentlich seinen Vater Laios, den König von Theben, getötet hatte, sah sich nun der Sphinx gegenüber, deren Rätsel er lösen musste...
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	Sphinx de saxo se praecipitavit carmine soluto. Thebani morte gaudentes Oedipodem regem fecerunt. Oedipode feliciter cum uxore vivente Thebani gravissimo morbo vexati sunt. Fratre uxoris Delphos misso id oraculum datum est: “Morbus urbem punit interfectore1 regis Laii in urbe vivente. Interfector non punitus etiam in urbe vivit.” Eo homine invento Oedipus urbem reliquit.
	1   saxum, i n. : Fels, Klippe   praecipitare: herabstürzen   carmen, carminis n.: Lied; hier: Rätsel   solvere, solvi, solutum: lösen
2   Thebani, orum m. : Thebaner   mors, mortis f. : Tod   gaudēre, eo : sich freuen   Oedipus, Oedipodis: Ödipus
3   facere, io,feci : (+dopp. Akk) j-n zu etw. machen   feliciter: Adv. v. felix  (glücklich)  vivere: leben

4   gravis,e: schwer  vexare: quälen

5   Delphos: nach Delphi   oraculum,i n. : Weissagung, Prophezeiung   dare,do,dedi, datum: geben

6   punire: bestrafen   interfector, oris m.: Mörder

8   invenire, veni,ventus: finden


Auflösung (einschließlich Übersetzung): siehe Seite 2
Seite 2
Participium Coniunctum (Bezugswort) - Ablativus Absolutus
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	Sphinx de saxo se praecipitavit carmine soluto. Thebani morte gaudentes Oedipodem regem fecerunt. Oedipode feliciter cum uxore vivente Thebani gravissimo morbo vexati sunt. Fratre uxoris Delphos misso id oraculum datum est: “Morbus urbem punit interfectore1 regis Laii in urbe vivente. Interfector non punitus etiam in urbe vivit.” Eo homine invento Oedipus urbem reliquit.
	1   saxum, i n. : Fels, Klippe   praecipitare: herabstürzen   carmen, carminis n.: Lied; hier: Rätsel   solvere, solvi, solutum: lösen

2   Thebani, orum m. : Thebaner   mors, mortis f. : Tod   gaudēre, eo : sich freuen   Oedipus, Oedipodis: Ödipus

3   facere, io,feci : (+dopp. Akk) j-n zu etw. machen   feliciter: Adv. v. felix  (glücklich)  vivere: leben

4   gravis,e: schwer  vexare: quälen

5   Delphos: nach Delphi   oraculum,i n. : Weissagung, Prophezeiung   dare,do,dedi, datum: geben

6   punire: bestrafen   interfector, oris m.: Mörder

8   invenire, veni,ventus: finden


Übersetzung:
Die Spinx hat sich von einer Klippe (herab)gestürzt, nachdem das Rätsel gelöst worden war. Die Thebaner, die sich über den Tod freuten, machten Ödipus zum König. [Weil sich die Th. über den Tod freuten, machten sie Ö. zum König.] Während Ödipus glücklich mit seiner Ehefrau lebte, wurden die Thebaner von einer sehr schweren Krankheit gequält. Nachdem der Bruder der Ehefrau nach Delphi geschickt worden war, wurde diese Prophezeiung gegeben: „Die Krankheit bestraft die Stadt, weil der Mörder des Königs Laios (noch) in der Stadt lebt. Der Mörder lebt sogar ungestraft in der Stadt.“ Nachdem dieser Mensch gefunden worden war, verließ Ödipus die Stadt.
